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Аннотация. Рассмотрено содержание понятия «региональный компонент» в  практике преподавании рус-
ского языка как иностранного (РКИ) и  обоснована его связь с  лингвокультурной адаптацией студентов. 
Разработана методическая модель содержания регионального компонента, включающая языковой, культурно-
исторический, природно-климатический, образовательный, профессиональный, повседневный (экзистенци-
альный) и надрегиональный уровни. Описаны методические материалы по освоению регионального компо-
нента Тюменской области, созданные в соответствии с данной моделью, пробное обучение и результаты анке-
тирования студентов подготовительного факультета. На основании анализа методической литературы и полу-
ченных в ходе эксперимента данных составлены рекомендации по использованию регионального компонента 
на уроках РКИ в нерегиональной аудитории.
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Введение

Неразрывная связь между языком и куль-
турой является аксиомой. Региональный ком-
понент как репрезентант многообразной на-
циональной культуры входит в  содержание 
обучения русскому языку как иностранному 
(РКИ), с  одной стороны, выражая специфи-
ку лингвокультуры конкретного региона, 
а  с  другой  — формируя у  иностранных сту-
дентов представление о  сложном неоднород-
ном пространстве русской лингвокультуры 
и социума в целом.

Включение в  содержание обучения РКИ 
в дополнение к лингвострановедческой компе-
тенции регионального компонента позволяет 
формировать и  развивать коммуникативную, 
межкультурную, экзистенциальную компе-
тенции иностранного студента, способствует 
его лингвокультурной адаптации. Данные по-
ложения обусловливают актуальность иссле-
довательской работы.

Применение регионального компонен-
та в  преподавании РКИ традиционно связы-
вают с  использованием лингвострановедче-
ского и  лингвокультурологического подхода. 
Отмечается, что это позволяет познакомить об-
учающихся с языковыми единицами — носите-
лями национального культурно-нравственного 
опыта народа (Дьякова, Жеребцова, Холодкова, 
2016: 74), следовательно, более полно погрузить 
в  ценностно-смысловое поле другой социо-
культурной среды, адаптировать к ее реалиям 
(Поморцева, 2010: 105).

Исследователи считают перспективным 
использование регионального компонента 
в  практике преподавания РКИ, но  при этом 
указывают на  недостаточную теоретическую 

разработанность понятий «региональный 
компонент», «лингвокраеведение», «лингво-
культурология» и  «лингвокультура региона» 
и  сложившихся подходов во  внедрении реги-
онального компонента в  практику препода-
вания (Некипелова,  2001; Сенаторова,  2021; 
Муратова, 2003, 2010).

Цель исследования  — создание модели 
регионального компонента с  точки зрения 
лингвокультурной адаптации иностранного 
студента и отбор на основании данной модели 
учебных материалов и методических рекомен-
даций, позволяющих осваивать региональный 
компонент на  материале о  Тюменской обла-
сти на  занятиях с  контингентом студентов, 
проживающих за  пределами обозначенного 
региона.

Задачи исследования: рассмотреть содер-
жание понятия «региональный компонент», 
проанализировать методы и  принципы его 
освоения на  занятиях с  инофонами, разрабо-
тать учебный материал, репрезентирующий 
Тюменскую область, провести пробное об-
учение и  анкетирование, на  основании по-
лученных данных составить комплекс реко-
мендаций по  использованию регионального 
компонента в преподавании РКИ.

Обзор литературы

В ряде исследований для обозначения ре-
гионального компонента в содержании обуче-
ния РКИ используется понятие «лингвокрае-
ведение» (Некипелова, 2001; Сенаторова, 2021; 
Муратова, 2003,  2010). О.Ю.  Белоглазова 
определяет этот аспект преподавания РКИ 
как «комплексную дисциплину, в  которой 
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исследуются история, этнография, культу-
ра региона, его лингвистические особенно-
сти, региональная ономастика <…>, литера-
тура, музыка и  т.д.» (Белоглазова, 2015: 34). 
Исследователь считает, что включение в  обу-
чение РКИ «лингвокраеведческого потенци-
ала» способствует аккультурации учащегося 
и стимулирует его к овладению языком обуче-
ния (Белоглазова, 2015).

О.А.  Сенаторова называет источника-
ми изучения лингвокультуры региона но-
минативные единицы языка, реляционные 
единицы фонетико-интонационного, дери-
вационного, морфологического и  синтаксиче-
ского уровня, а  также тексты разных жанров 
(Сенаторова, 2003: 23). Изучая лингвокульту-
ру Владимирской области, О.А.  Сенаторова 
описывает лингвистическую географию, ди-
алектологию, лингвокультурную динами-
ку и  лингвокультурную ситуацию региона, 
отмечая, что знакомство с  региональными 
особенностями русского языка помогает ино-
фонам более полно познакомиться с  истори-
ей и  культурой России, получить представ-
ление о  богатстве и  разнообразии русского 
языка. Важным источником знакомства с  ре-
гиональной и  национальной культурой 
О.А.  Сенаторова называет произведения 
искусства разных жанров, считая, что для 
каждого региона должен быть выявлен круг 
художественных произведений, созданных 
региональными авторами либо посвященным 
реалиям региона, обладающим лингвокрае-
ведческим потенциалом.

Л.Н. Антонова использует понятие «регио-
нальный компонент», рассматривая его в прак-
тике преподавания РКИ как «совокупность 
знаний, отражающих культурные, этнические, 
исторические, природные, экономические осо-
бенности конкретного региона» (Антонова, 
2022: 10). Л.Н. Антонова считает, что знаком-
ство студентов-иностранцев с особенностями 
региона пребывания помогает их  успешной 
социокультурной и  лингвокультурной адап-
тации в  новой среде. Изучая лингвострано-
ведческий компонент преподавания РКИ в би-
лингвальной языковой среде Республики Саха 

(Якутия), Л.Н.  Антонова показывает своео-
бразие языковой ситуации в регионе, которое 
проявляется на всех уровнях языка, и прежде 
всего на  лексическом, характеризующимся 
включением якутизмов. Исследователь ука-
зывает на  необходимость использования ре-
гионального компонента в преподавании РКИ 
в рамках диалога культур: общeнациональной, 
региональной и  родной культуры иностран-
ных учащихся, что позволяет не только повы-
сить интерес студентов к  региону обучения, 
но и обеспечить успешную адаптацию и ком-
муникацию в данных условиях.

Применение регионального компонента по-
зволяет формировать и  развивать ряд компе-
тенций учащихся. Так, Т.Н.  Доминова пишет 
об  овладении учащимися лингвокраеведче-
ской компетенцией, под которой она понима-
ет «совокупность регионально-культурных 
фоновых знаний, сосредоточенных в  языко-
вых единицах, и  навыки использования язы-
ковых единиц с  регионально-культурным фо-
ном в процессе речевой деятельности во всех 
ее видах» (Доминова, 2012: 51).

Кроме того, работа с  региональным ма-
териалом в  условиях взаимодействия сту-
дентов с  окружающей языковой средой 
позволяет развивать у  учащихся коммуни-
кативную (Сенаторова, 2010: 102)  и  социо-
культурную (Башарова, Фархетдинова, 2018: 
100) компетенции.

Л.Н.  Антонова указывает на  формирование 
лингвострановедческой компетенции в  процес-
се освоения регионального компонента, которая 
в свою очередь является частью коммуникатив-
ной компетенции студентов, изучающих рус-
ский язык в  российских регионах. Овладение 
межкультурной компетенцией, вытекающее 
из  изучения культуры региона как части стра-
ны, способствует успешной межкультурной 
коммуникации как внутри учебной группы, так 
и за ее пределами (Антонова, 2022: 8).

Н.А.  Выхованец считает региональный 
компонент основой культуроориентирован-
ной методики преподавания русского языка 
для иностранных учащихся в  условиях об-
учения в  региональном вузе. Она указывает 
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на  связь эффективности обучения с  развити-
ем лингвострановедческой и  лингвокульту-
рологической компетенций, формирующихся 
в  ходе взаимодействия студентов с  регио-
нальными материалами. При этом несфор-
мированность указанных компетенций мо-
жет привести к  дискоммуникации. Важным, 
по  мнению исследователя, является то,  что 
овладение лингвострановедческой компетен-
цией «предполагает осознание связи языка 
с историей и культурой как целой страны, так 
и отдельного региона» (Выхованец, 2015: 425). 
Региональные материалы, таким образом, ста-
новятся проводником для лингвокультуры 
России в целом.

Проанализировав содержание теорети-
ческих и  практических работ, посвященных 
использованию регионального компонента 
в  преподавании РКИ, сделаем заключение 
о  том, что акцент в  содержании обучения 
при этом делается на  лексический матери-
ал. Находят отражение и  другие уровни язы-
ка, подверженные региональным изменениям 
(особенности фонетики, словообразования, 
морфологии). Другой важной составляющей 
учебных пособий, направленных на  реали-
зацию регионального компонента в  практи-
ке преподавания РКИ, является лингвокуль-
турологический (лингвокраеведческий, 
лингвострановедческий) материал, формиру-
ющий представление о  лингвокультуре ре-
гиона и  общенациональной лингвокультуре. 
Исследователи отмечают, что освоение регио-
нального компонента развивает ряд компетен-
ций учащихся и повышает их интерес, следо-
вательно, и  мотивацию к  изучению русского 
языка и культуры.

Региональный компонент на  занятиях 
по  РКИ традиционно внедряется либо через 
материал о столицах и отдельных городах че-
рез учебные пособия, предназначенные для 
широкой аудитории студентов, без ориен-
тации на  их  место обучения (столицы  — все 
изучающие русский как иностранный), либо 
через локальные материалы для студентов, 
обучающихся в  соответствующих регионах 
(регион — студенты, обучающиеся в регионе). 

Реализация этих подходов имеет некото-
рые отличия. Так, в первом случае, внимание 
акцентируется на  знакомстве с  культурно-
историческими и  лингвострановедческими 
реалиями, а  во  втором  — важным компонен-
том становится ознакомление с повседневным 
устройством города, расположением админи-
стративных и  инфраструктурных объектов, 
знакомство с  региональными особенностями 
языка и топонимикой и т.д. Этот тип пособий 
позволяет студентам детально познакомиться 
с  лингвосредой их  пребывания и  существен-
но облегчить адаптацию в условиях обучения. 
Однако в  обоих случаях вне поля зрения об-
учающегося остается представление о  дру-
гих, особенно отдаленных от места обучения 
иностранного студента, регионах России, что 
искажает представление о  стране пребыва-
ния в целом, лишая учащегося существенного 
пласта фоновых культурных знаний, которы-
ми обладают носители языка и культуры.

Для успешного взаимодействия предста-
вителей разных культур необходимо, чтобы 
они обладали общими знаниями, навыка-
ми и  умениями, т.е. были носителями меж-
культурной компетенции. С  точки зрения 
лингвокультурной адаптации межкультурная 
компетенция подразумевает языковую и ком-
муникативную подготовку обучающихся 
(Поморцева, 2010: 85).

Н.В.  Поморцева отмечает, что «большин-
ство иностранных студентов имеют низкий 
уровень информированности о  политиче-
ской, экономической и  социальной системах 
России; о нормах, обычаях, традициях и куль-
туре народа; о  существующей в  стране си-
стеме высшего образования» (Поморцева, 
2010:  93). Знакомство с  лингвокультурой, 
особенностями природно-климатических, 
историко-культурных, социальных, экономи-
ческих реалий через региональный компонент 
позволяет восполнить эти пробелы и  стано-
вится поводом для рефлексии своей и  чужой 
культуры через сопоставление, аналогию 
и  другие приемы. Эта же  информация помо-
гает в  накоплении знаний о  стране пребыва-
ния, в  т.ч. об  ее  социально-экономическом 
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и территориально-географическом устройстве, 
что влечет за  собой развитие экзистенциаль-
ной компетенции учащегося.

Лингвокультурная адаптация  — слож-
ный, многоаспектный процесс, вклю-
чающий в  себя разные виды адаптаций: 
психологическую, социокультурную, бы-
товую, климатическую, физиологическую, 
социально-психологическую, языковую, эк-
зистенциальную и  др. (Поморцева, 2010: 110). 
Региональный компонент может способство-
вать протеканию некоторых из них.

К ведущим дидактическим методам рабо-
ты с региональным компонентом на занятиях 
по РКИ можно отнести следующие: принцип 
коммуникативной направленности обучения, 
учет социокультурного компонента коммуни-
кации, принцип минимизации языкового мате-
риала, принцип наглядности (Абрамова, 2018: 
422), а также сопоставительно-контрастивные 
методики, интерактивные практики и игровые 
технологии обучения (Белоглазова, 2015: 33). 
С точки зрения лингвокультурной адаптации 
к методам работы, ускоряющим процесс адап-
тации иностранных студентов и уместных при 
работе с  региональным компонентом, можно 
отнести сознательно-сопоставительный и пря-
мой методы (Поморцева, 2010: 167).

В соответствии с  этими методами опре-
деляются принципы отбора регионального 
материала, предлагаемого для ознакомления 
иностранным студентам. К принципам отбора 
лексического материала исследователи отно-
сят облигаторность, частотность, актуальность, 
учет знаний и  интереса иностранных студен-
тов, лингвокраеведческую ценность, учет уров-
ня владения языком и др. (Доминова, 2011: 212). 
С точки зрения отбора межпредметного лекси-
ческого минимума к ним добавляются истори-
ческий, культурологический, терминологиче-
ский принципы (Поморцева, 2010: 212).

Материалы и методы исследования

Исследование выполнялось в  несколько 
этапов. На первом этапе было уточнено опре-
деление понятия «региональный компонент» 

в  практике преподавания РКИ и  разрабо-
тана модель его внедрения с  точки зрения 
лингвокультурной адаптации. На  втором 
этапе создано учебное пособие для учащих-
ся подготовительного факультета, посвящен-
ное Тюменской области, проведено пробное 
обучение и  анкетирование. На  третьем этапе 
по  итогам анализа полученных ответов и  из-
учения методической литературы составлены 
рекомендации по применению регионального 
компонента на уроках РКИ.

В ходе работы использованы следующие 
методы: аналитико-описательные (анализ 
научной и  методической литературы, ре-
зультатов, полученных в  ходе исследования), 
моделирование (разработка обучающих ма-
териалов в  форме презентации), эксперимент 
(пробное обучение), опросно-диагностические 
(анкетирование, наблюдение).

Результаты исследования

Еще раз отметим аспекты, на  которые 
чаще всего исследователи делают акцент 
при определении понятия «региональный 
компонент»: культурные, языковые, исто-
рические, этнические, природные реалии 
региона. Соответствующие тематические 
направления легко соотнести с  видами 
адаптации, которые приходится претерпе-
вать иностранным студентам при погруже-
нии в новую среду. Следовательно, осваивая 
информацию по  каждому из  этих направле-
ний, учащийся не  только приобретает пред-
метные знания, но  и  расширяет свое пред-
ставление о  месте пребывания, получает 
практические навыки и умения. Рассмотрим, 
как в  практике применения регионального 
компонента указанные тематические бло-
ки могут быть представлены через призму 
лингвокультурной адаптации иностранных 
студентов.

Попробуем представить с  точки зрения 
лингвокультурной адаптации иностранного 
студента структуру регионального компонен-
та, выявить разные уровни адаптационного 
потенциала его применения:
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1)	 языковой уровень  — не  только репре-
зентирует потенциальные региональные осо-
бенности на разных уровнях языковой системы, 
но  и  знакомит с  определенными концептами 
русской языковой картины мира через реалии 
региона;

2)	 культурно-исторический уровень  — 
включает литературный, музыкальный, изо-
бразительный, медийный, музейный, поду-
ровень региональной кухни, исторический 
и другие подуровни;

3)	 природно-климатический уровень  — 
раскрывает особенности проживания в  при-
родных, климатических, ландшафтных реали-
ях региона, содержит сведения о флоре и фауне;

4)	 образовательный уровень  — включа-
ет информацию о  системе высшего образова-
ния региона, ведущих вузах, научных центрах 
и направлениях региона;

5)	 профессиональный/карьерный уро-
вень — тесно связан с предыдущим, поскольку 
показывает перспективы дальнейшего трудо-
устройства студентов, описывает экономиче-
ский потенциал региона;

6)	 повседневный (экзистенциальный, бы-
товой) уровень  — описывает инфраструк-
туру региона и  знакомит с  реалиями по-
вседневной жизни, а  также обращается 
к  социально-экономическому аспекту репре-
зентации региона, но  уже с  точки зрения его 
влияния на повседневную жизнь населения;

7)	 кроме того, в  программу знакомства 
с  отдельным регионом следует включить ин-
формацию о  территориально-культурном 
устройстве страны в  целом, что позволит вос-
принимать регион в  контексте территориаль-
ной целостности страны и  многообразии его 
связей с  другими административными субъ-
ектами и  культурно-историческими центрами. 
Условно обозначим этот компонент модели как 
надрегиональный уровень. Наличие этого ком-
понента в  исследованных работах системати-
чески не прослеживается, однако работа с ним 
считается важным условием успешной адапта-
ции иностранного студента, одним из  факто-
ров снижения психологического дискомфорта, 

связанного с  вхождение в  новую макросреду 
(Поморцева, 2010: 94).

Включение регионального компонента 
в  содержание обучения РКИ, с  точки зре-
ния предложенной модели, ориентировано 
на  лингвокультурную адаптацию иностран-
ных студентов, предлагает им  варианты 
для профессиональной, образовательной 
и  социальной реализации в  стране обуче-
ния, для построения собственной траекто-
рии развития. Ориентация модели регио-
нального компонента на различные аспекты 
лингвокультурной адаптации позволяет 
сделать освоение регионального компонен-
та иностранными студентами комфортным 
и  адекватным возникающим потребностям, 
благодаря комплексному подходу к  репре-
зентации, а также используемым принципам 
и методам.

При описываемом подходе стоит учиты-
вать взаимодействие трех культурных кодов, 
в  пространстве которых оказывается ино-
странный студент: его родной страны, теку-
щего места обучения и региона, предлагаемо-
го для знакомства. Для выявления характера 
взаимоотношений между ними (сходств или 
различий), а  также для более полного узна-
вания нового региона целесообразно исполь-
зовать приемы аналогии, описания и обобще-
ния, которые и положены в основу некоторых 
предлагаемых заданий.

Практическая реализация регионального 
компонента может быть представлена как си-
стема упражнений, осью которых становится 
информативный компонент (учебный текст, 
видео, мультимедийная презентация и  т.д.). 
В  зависимости от  уровня владения языком 
у  аудитории иностранных студентов, а  так-
же индивидуальных особенностей учащихся 
должны быть выбраны наиболее предпочти-
тельные формы работ с  региональным ком-
понентом, которые могут быть реализованы 
как в  виде аудиторной работы, так и  в  виде 
самостоятельной.

Справедливо, что лингвокультурная 
адаптация будет тем более успешной, чем 
больше средства обучения, предлагаемые 
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иностранным студентам, будут отве-
чать их  запросу не  только к  содержанию, 
но  и  к  форме представления материала. 
В  связи с  этим выделим наиболее актуаль-
ные формы работы, которые могут быть ис-
пользованы для представления региональ-
ного компонента. Задания, направленные 
на  освоение регионального компонен-
та, в  данном подходе можно разделить 
на  лексико-грамматические, коммуникатив-
ные и  творческие. Рассмотрим варианты за-
даний в каждой из выделенных категорий.

Лексико-грамматические задания по  на-
полнению могут быть адаптированы к  акту-
альной для студентов тематике, формально 
среди них можно выделить следующие:

•	ответьте на вопросы «да» или «нет»;
•	 выберите правильный ответ;
•	 заполните пропуски словами в  нужной 

форме (в т.ч. на основе прослушанной аудиоза-
писи или видео);

•	соотнесите слово и  его значение (слова-
концепты и их вербальные и невербальные де-
финиции) и т.д.

Коммуникативные задания могут быть 
представлены:

•	 как вопросно-ответная форма  — интер-
вью между жителем региона и  туристом  / жи-
телем региона и москвичом;

•	 репродуктивные задание, предполага-
ющие построение студентом высказывания 
по  предлагаемому образцу: рассказ о  родном 
городе либо отдельном аспекте его репрезен-
тации по  предложенной во  время знакомства 
с региональным компонентом модели;

•	дискутивные задания  — обсуждение 
плюсов и минусов жизни в регионе, сравнение 
условий жизни в регионе и в Москве, в регионе 
и родном городе;

•	 игровые задания  — в  форме викторины, 
в т.ч. интерактивной, квизов и т.д.

Творческие задания традиционно могут 
иметь разнообразное количество форм:

•	 разработка посвященного региону мудбо-
да, включающего иллюстративный и  тексто-
вый материал;

•	 подбор иллюстраций к словам-концептам 
из концептосферы региона;

•	составление рассказа от  лица жителя ре-
гиона / распорядка дня, отражающего специфи-
ку проживания в данном регионе;

•	составление маршрута путешествия по ре-
гиону;

•	 работа над собственными художествен-
ными текстами — стихотворениями, рекламой 
туристической поездки в регион;

•	 написание поста для социальной сети для 
воображаемого посещения региона, подбор фо-
тографии для публикации;

•	составление меню для ресторана регио-
нальной кухни;

•	 посещение онлайн-музеев и  онлайн-
экскурсий и т.д.

Разработанные в  нашем исследовании ма-
териалы ориентированы на  учащихся подго-
товительного факультета с уровнем владения 
языком А1–А2. Уже на  начальном этапе обу-
чения иностранным студентам будет полезна 
информация, которая позволит в  дальней-
шем выстроить индивидуальную траекторию 
личностно-профессиональной реализации 
в новой лингвосреде.

Выбор Тюменской области как региона для 
изучения обоснован тем, что большая про-
тяженность Сибири влияет на  ее  восприятие 
и  предлагаемые для осмысления характери-
стики, которые зачастую сводятся к  стерео-
типам (в Сибири всегда холодно, много снега 
и т.д.). Между тем, пространство, занимаемое 
Восточной и Западной Сибирью, неоднородно 
по разным характеристикам. Знакомство с от-
дельной областью позволяет более детально 
продемонстрировать иностранным студен-
там ее реалии на разных уровнях (культурно-
исторический, экзистенциальный, професси-
ональный и  др.), специфику жизни в  данном 
регионе, не сводя это к компромиссному обра-
зу всей Сибири.

В рамках исследования рассматривает-
ся разработка мультимедийного пособия для 
представления регионального компонента 
Тюменской области иностранным студентам, 
не  проживающим в  обозначенном регионе. 
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Опора на  принципы отбора материала, опи-
санные в теоретической части, а также указан-
ные выше формы представления информации 
обусловили содержательную и  формальную 
организацию разрабатываемых материалов. 
Для пробного обучения в  рамках исследова-
ния создана презентация, наполненная ключе-
вой информацией по каждому уровню модели 
регионального компонента, представленной 
в разных иллюстративных формах.

Опора на  принцип доступности и  посиль-
ности обусловила объем предлагаемой для оз-
накомления информации. Презентация, пред-
лагаемая для ознакомления иностранным 
студентам, состоит из двух смысловых блоков:

1)	 представление историко-географических 
регионов России (Русский Север, Юг  России 
и  Кавказ, Центральная Россия, Урал, Сибирь, 
Дальний Восток);

2)	 информация о Тюмени и Тюменской об-
ласти.

Таким образом, первая часть учебной 
презентации реализует надрегиональный 
уровень модели регионального компонен-
та  — формирует представления иностран-
ного студента об  историко-географическом 
устройстве регионов России. Вводится та-
кой материал с  опорой на  принцип нагляд-
ности. Для визуального представления каж-
дого региона отобраны фотоматериалы, 
репрезентирующие культурно-исторические 
и  природно-географические доминанты каж-
дого региона. Объекты на  иллюстрациях 
не  сопровождаются номинацией, поскольку 
задачей данного этапа презентации является 
не знакомство с конкретными достопримеча-
тельностями, а  создание образа культурно-
го пейзажа каждого региона в  целом. Кроме 
того, после визуального представления всех 
регионов демонстрируется слайд, локализи-
рующий расположение каждого из  регионов 
на карте России.

К содержанию надрегионального уров-
ня отнесем работу с  формированием 
территориально-географических представ-
лений иностранных студентов, включаю-
щую изучение физических и  политических 

карт, визуализирующих расстояние между 
Москвой и Тюменью, очерчивающих террито-
рию Тюменской области и  обозначающих ге-
ографическое положение Тюмени. Благодаря 
этому восприятие региона в  сознании ино-
странных студентов не  оторвано от  реаль-
ности, регион не  превращается в  абстракт-
ное образование, а  выступает реалистичным 
и  географически обозначенным элементом 
пространства страны. Таким образом, для ре-
презентации данного аспекта необходима ра-
бота с  географическими картами, коммента-
рий к масштабу рассматриваемых территорий 
и  расстояниями между городами (например, 
Москвой и  Тюменью). Добавление сведений 
о разных часовых поясах (тюменское время от-
личается от московского — GMT+5) позволят 
не только осветить эту сторону тюменских ре-
алий, но и затронуть тему разных часовых по-
ясов как одну из характеристик пространства 
России.

Вторая часть презентации, в свою очередь, 
представлена блоками, посвященными выде-
ленным уровням регионального компонента.

Для апробации собранных материалов 
проведено пробное обучение для студентов 
подготовительного факультета, группы бу-
дущих бакалавров и  двух групп будущих 
магистров.

Работа на занятиях выполнялась в четыре 
этапа. Первый этап  — анкетирование, про-
водимое до  знакомства с  предлагаемыми ма-
териалами для выявления уровня осведом-
ленности иностранных студентов о  Сибири, 
фиксирующее социально-демографические 
данные учащихся и  их  самооценку уров-
ня текущей адаптации к  стране обучения. 
Второй — представление материала, знакомя-
щего учащихся с  региональным устройством 
России. Следующим этапом стала вторая 
часть анкетирования, выявляющая наибо-
лее интересные для иностранных студентов 
регионы России и  наиболее предпочтитель-
ные способы представления новой инфор-
мации. Четвертый этап  — знакомство с  ма-
териалами о  Тюменской области как части 
Сибири; обсуждение и  ответы на  вопросы. 
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И  заключительный этап  — финальная часть 
анкетирования, фиксирующая остаточные 
знания после учебного эксперимента, а также 
определяющая наиболее интересные, по  мне-
нию иностранных студентов, аспекты репре-
зентации региона.

Анкетирование, проведенное таким обра-
зом, позволило решить сразу несколько задач:

1)	 выявить фоновые знания студентов о ре-
гионах России;

2)	 помочь иностранным студентам 
сформировать представление о  культурно-
географическом устройстве России;

3)	 определить наиболее интересные для 
иностранных учащихся аспекты репрезента-
ции других регионов;

4)	 выявить наиболее эффективные, по мне-
нию студентов, способы представления мате-
риала;

5)	 выявить взаимосвязь этнопсихологиче-
ских, возрастных, социальных и  прочих осо-
бенностей учащихся с интересующим их мате-
риалом и др.

Кроме того, трехступенчатое выполнение 
анкетирования позволяет не  предлагать ино-
странным студентам набор готовых стереоти-
пов о Сибири с целью расширения их лингво-
страноведческой компетенции, а  попытаться 
выявить их актуальный коммуникативный за-
прос (Арутюнов, 1990: 52) и текущие представ-
ления, чтобы в соответствии с ними корректи-
ровать существующие учебно-методические 
материалы и моделировать последующие.

Анкетирование обучающихся до  их  зна-
комства с предлагаемыми материалами, среди 
прочих задач, выполняет роль предтекстовых 
заданий, поскольку активизирует у  иностран-
ных студентов процесс возникновения ассоци-
аций и предположений, связанных с Сибирью 
(например, вопросы с  множественным вы-
бором: «Как вы думаете, что такое Сибирь?», 
«Как вы  думаете, чем знаменита Тюмень 
и Тюменская область?» и т.д.). При демонстра-
ции презентации на занятии, не предполагаю-
щем исследования аудитории посредством ан-
кетирования, вопросы из анкеты также можно 
использовать для активизации студентов 

и  погружения их  в  контекст предстоящей 
беседы.

Обращение к  реалиям региона осу-
ществляется разными способами: через 
иллюстративный материал (картины, фо-
тографии, картографический материал, виде-
озаписи) и  вербальный комментарий к  нему, 
через прямое вербальное сообщение или ис-
ключительно визуальное представление без 
дополнительного комментария (как в  случае 
знакомства с  визуальным обликом города  — 
сибирской резьбой, например).

Приведем пример методической реа-
лизации культурно-исторического уровня. 
Для иллюстрации факта освоения Сибири 
использовали картину В.И.  Сурикова 
«Покорение Сибири Ермаком», что под-
черкивало значимость этого события для 
истории страны. Акцент на давних торгово-
экономических связях Тюмени со  странами 
Востока обращает внимание на  важность 
региона в  контексте экономической жиз-
ни государства, особенно для контингента 
учащихся из  азиатских стран, и  иллюстри-
руется через картографический материал. 
Сведения о  выдающихся деятелях, родив-
шихся на  территории Тюменской области, 
позволяют обозначить связи между сделан-
ными ими открытиями и  достижениями 
в  науке и  культуре с  национальными и  об-
щемировыми. Таблица Менделеева нагляд-
но выражает результаты деятельности уче-
ного. Для визуализации сказки П.П. Ершова 
«Конек-Горбунок» используются кадры 
из  одноименного мультипликационного 
фильма (1975 г.) и видеофрагмент из художе-
ственного фильма (2021 г.).

Совокупность этих сведений формирует 
представление о Тюмени как об одном из цен-
тров культуры в полицентричном культурном 
пространстве России и  мира, позволяет за-
действовать сразу несколько уровней регио-
нального компонента, знакомит иностранных 
студентов с региональными и национальными 
достижениями культуры.

По итогам проведенных занятий проа-
нализировали 37 анкет. Анкеты заполнили 
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иностранные студенты в возрасте от 17 до 31 
года, приехавшие из  Монголии, Вьетнама, 
Китая, Турции, Сербии, Тайваня и  других 
стран. Во время заполнения анкеты иностран-
ные студенты находились в России в течение 
3–4 месяцев и  оценивали уровень текущей 
адаптации к  реалиям страны обучения как 
достаточный: 65 % респондентов ответили, 
что уже достаточно хорошо адаптировались 
в  России, 35 %  — считали уровень текущей 
адаптации недостаточной и отмечали, что ис-
пытывают некоторые сложности, при этом 
55 % из них отметили, что сведения о разных 
регионах России помогли бы  им  чувствовать 
себя комфортнее в стране обучения.

В ходе анализа анкет было установле-
но, что лишь 33 % респондентов верно пред-
ставляли, что такое Сибирь, до ознакомления 
с  подготовленным материалом. На  вопрос 
с  множественным выбором «Как вы  думае-
те, что есть в Тюмени и Тюменской области?» 
были получены следующие ответы: верные — 
холодные зимы (82 %), много снега (56 %), до-
быча нефти и  газа (39 %), термальные источ-
ники (21 %), смешанный национальный состав 
населения (21 %), жаркое лето (8 %); ошибоч-
ные — горы (21 %), гейзеры (17 %). Как показа-
ли результаты анкетирования, доминантными 
вариантами стали «холодные зимы» и «снег». 
Среднее количество выбранных ответов  — 
3 (из 12 предложенных вариантов). Абсолютно 
неправильных ответов на  указанный вопрос 
получено не  было (хотя бы  один выбранный 
вариант был верным), что указывает на  фор-
мирующуюся у  иностранных студентов стра-
новедческую компетенцию, которая, впрочем, 
часто ограничивается на данном этапе стерео-
типными сведениями.

Второй этап анкетирования, осуществля-
емый после визуального знакомства с  реги-
онами России, выявлял коммуникативные 
и  лингвокультурные запросы иностранных 
студентов относительно регионов России 
и аспектов их репрезентации. На вопрос «Что 
вам интересно узнать о  России?» самыми ча-
стотными ответами стали: о  Центральной 
России (28 %), Сибири и Севере России (30 %), 

юге России и Кавказе (39 %), Дальнем Востоке 
(47 %), культуре (52 %), традициях (52 %), кух-
не (39 %). 85 % анкетируемых сообщили, что 
им было бы интересно получать информацию 
о разных регионах России (лишь 18 % побыва-
ли не только в Москве).

Стоит также отметить приоритетные на-
правления работы с  региональным компо-
нентом с точки зрения этноориентированного 
подхода: иностранные студенты из Монголии 
указывают, что им  наиболее интересна ин-
формация о  юге России и  Кавказе, об  исто-
рии и символах России и регионов; студенты 
из Китая и Тайваня в большей степени интере-
суются севером России и Санкт-Петербургом, 
национальной и региональной кухней; студен-
ты из  Турции хотели бы  узнать больше о  се-
вере России и Сибири, кухне. Таким образом, 
можно предположить, что иностранных сту-
дентов в  большей степени интересуют те  ре-
гионы России, климатические и  природные 
реалии которых имеют наибольшее количе-
ство отличий от  реалий их  родной страны. 
Однако для обоснования этой гипотезы необ-
ходимо провести дополнительные исследова-
ния, сейчас зафиксируем это как наблюдение. 
Студентам из  Турции также было интересно 
узнать о  том, что в  Тюмени большое количе-
ство солнечных дней, нехватку которых они 
испытывали в Москве. Таким образом, и схо-
жие черты могут быть акцентированы при 
освоении регионального компонента этно-
ориентированного обучения. Иностранные 
студенты из  других стран были представле-
ны малочисленными группами (до  четырех 
человек), поэтому их  ответы не  могут счи-
таться релевантными для анализа с  позиций 
этнометодики.

Наиболее предпочтительной формой 
представления названы фото и  видео (75 %), 
путешествия (62 %), музеи (43 %), что под-
тверждает правильность выбранного формата 
представления мультимедийного материала. 
Указание на  путешествия как один из  наи-
более предпочтительных способов получе-
ния информации о  новом регионе позволя-
ет в  будущем разрабатывать материалы для 
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онлайн-экскурсий, перемещений по  онлайн-
картам с  использованием элементов дополни-
тельной реальности, что при дистанционном 
знакомстве с регионом является эквивалентом 
перемещений в реальном пространстве.

Завершающий этап анкетирования, осу-
ществляемый после знакомства с  учебными 
материалами о Тюменской области, позволил 
уточнить ранее полученные данные, а  также 
зафиксировать динамику в восприятии образа 
региона иностранными студентами.

Наиболее интересной в  репрезентации 
Тюменской области иностранные студенты 
считают информацию о  символах Тюмени 
(флаг и герб) (60 %), природе и климате (56 %), 
достопримечательностях (43 %) и  истории 
(39 %), кухне (43 %), географическом положе-
нии (34 %), промышленности (21 %), коренных 
народах Тюменской области (19 %).

Эти же  ответы лидировали при ответе 
на  вопрос «О чем бы  вы  хотели узнать боль-
ше?» Отметим, что в  список предлагаемых 
для выбора ответов первоначально не  был 
включен вариант «О повседневной жизни си-
биряков». Однако в  ходе дискуссии после за-
нятия и в результате анализа вписанных вруч-
ную ответов («Хочу узнать о  жизни людей», 
«Какие есть магазины, какие цены», «Какими 
видами транспорта пользуются в  Тюмени?», 
«Какая в  Тюмени работа и  какие зарплаты?», 
«Удивили хорошие условия» и  т.д.) выясни-
лось, что повседневный аспект репрезентации 
региона вызывает наибольший интерес и эмо-
циональный отклик у иностранных студентов. 
Вопросы учащихся показывают, что Тюмень 
интересует их  не  только как отдаленный 
и,  может быть, экзотический город Сибири, 
но  и  как потенциальное место реализации 
собственной личностно-профессиональной 
траектории. Если после первого этапа анке-
тирования Тюмень как место предполагаемо-
го путешествия указали 23 % иностранных 
студентов, то на третьем этапе на вопрос «Вы 
бы хотели посетить Тюмень?» положительные 
ответы составили 91 %.

Кроме того, в  последнем блоке анкети-
рования повторили вопрос из  первой части: 

«Как вы  думаете, чем знаменита Тюмень 
и  Тюменская область?» Процентное соотно-
шение ответов распределилось следующим 
образом: верные  — холодные зимы (91 %), 
много снега (73 %), добыча нефти и газа (56 %), 
море (21 %), термальные источники (17 %), 
смешанный национальный состав населения 
(34 %), жаркое лето (52 %); ошибочные — горы 
(24 %), гейзеры (13 %). Таким образом, по срав-
нению с предыдущей попыткой ответа на этот 
же  вопрос количество правильных ответов 
в  среднем выросло на  16 %, а  количество вы-
бранных ответов  — на  45 %, что доказывает 
обучающий потенциал описываемого пособия. 
Среднее количество выбранных ответов — 6, 
что свидетельствует о  расширении представ-
лений о Тюменской области.

На основании данных анкетирования 
и  теоретических исследований составлены 
методические рекомендации по  работе с  ре-
гиональным компонентом в  нерегиональной 
аудитории.

•	 помимо общедидактических необходимо 
опираться на  принципы минимизации язы-
кового материала и  наглядности, последний 
реализуется через использование большого 
количества иллюстративного (визуального, ау-
диального, мультимедийного) материала, что 
способствует дистанционному знакомству ино-
странного студента с  лингвосредой и  лингво-
культурой региона;

•	 при разработке материалов и  заданий 
следует ориентироваться на  сознательно-
сопоставительный, прямой и  интегративный 
методы;

•	 критериями отбора материала выступают 
концептуальный, культурологический, тема-
тический, культуросообразный, учет знаний 
и интереса иностранных студентов и т.д.;

•	 региональная лексика (безэквивалентная, 
диалектная и  т.д.) не  является самостоятель-
ным предметом изучения при данном подхо-
де; содержание уровней модели регионального 
компонента должно быть представлено сбалан-
сированно;

•	 в  разрабатываемые задания необходимо 
интегрировать приемы аналогии, сравнения, 
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описания и  обобщения, что способствует вы-
страиванию межкультурного диалога и  пости-
жению иностранными студентами культурных 
кодов трех пространств (родной страны, места 
обучения и региона, предлагаемого для знаком-
ства);

•	способ представления информации дол-
жен позволять включать большое количество 
мультимедийного материала, форма должна 
вызывать отклик у студентов;

•	с  точки зрения этноориентированной ме-
тодики следует учитывать, что наибольший 
интерес у  иностранных студентов вызывают 
как регионы, наименее похожие на  те,  откуда 
учащиеся приехали, так и наоборот, имеющие 
больше сходств с их родной страной;

•	 важно работать не  только с  репрезента-
цией реалий конкретного региона, но и с фор-
мированием представлений о  региональном 
устройстве страны в целом.

Обсуждение

В ходе работы над уточнением понятия 
«региональный компонент» в  обучении РКИ 
получено следующее определение: «совокуп-
ность сведений, репрезентирующих языковые, 
природно-климатические, историко-культурные, 
социально-экономические, академические, про-
фессиональные, экзистенциональные реалии 
определенного региона, знакомство с которыми 
направлено на  лингвокультурную адаптацию 
иностранного студента как внутри рассматрива-
емого региона, так и в стране обучения в целом».

Научная новизна результатов исследо-
вания заключается в  сопряжении понятий 
«региональный компонент» и  «лингвокуль-
турная адаптация» и  разработке на  их  ос-
нове методической модели региональ-
ного компонента, которая может быть 
использована как типовая для представле-
ния региона в  практике преподавания РКИ. 
Также приведены рекомендации по  внедре-
нию регионального компонента для пре-
подавателей РКИ. В  дальнейшем плани-
руется разработать комплексную систему 

методических материалов по освоению реги-
онального компонента Тюменской области.

Заключение

Описаны методы и  формы работы, реко-
мендуемые к  использованию в  работе с  реги-
ональным компонентом на  занятиях по  РКИ 
в нерегиональной аудитории.

Выявлено, что в  репрезентации региона 
(Тюменской области) иностранных студен-
тов в большей степени интересует природно-
климатический, повседневный и  культурно-
исторический уровни: символы Тюменской 
области, природа, кухня, история, достопри-
мечательности, быт населения. Степень осво-
ения регионального компонента Тюменской 
области в  результате знакомства с  пред-
ложенной учебной презентацией выросла 
на 16 %.

Применение регионального компонен-
та в  обучении РКИ в  нерегиональной ауди-
тории позволяет формировать и  расширять 
ряд компетенций учащихся, способствовать 
их  лингвокультурной адаптации и  учебной 
мотивации, а также обладает большим мето-
дическим потенциалом. А  обращение к  реа-
лиям других регионов не  только расширяет 
представление о стране пребывания, но пред-
лагает учащимся новые варианты профессио-
нальной и экзистенциальной реализации.

Знакомство с  новым регионом позволя-
ет расширить стереотипные представления 
о  нем у  иностранных студентов, показать 
им  социально-экономическую и  культурно-
историческую специфику, выделяющую ре-
гион в полицентричном пространстве страны. 
Обращение к региональному компоненту в со-
держании обучения РКИ представляется целе-
сообразным и перспективным.
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